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Ερωτοπαίγνια, στίχοι 317-330. 
 

317 Καὶ ἀπὲ τὸ χέρι τὴν κρατεῖ καὶ στὸ κλινάρι πάσιν, 

κ’ ἐχόρτασέν την τὸ φιλὶ ὡς τὸ πολλὰ πεθύμαν∙ 

καὶ ἀπότις τὴν ἐφίλησεν, στέκει καὶ ἀναγελᾷ την. 

320 Καὶ τότε πάλι ἡ λυγερὴ τὰ δάκρυα τὴν ἐπῆραν∙ 

«Ἂν τὄχα ξεύρειν, ἄγουρε, καὶ λιθοκάρδιος εἶσαι, 

καὶ ψεύστης καὶ ἀντιλογητὴς καὶ ὁποῦ φιλεῖς κομπώνεις,

δὲν σἔχα δώσει τὸ φιλίν, νὰ εἶχες τοῦ ἡλιοῦ τὰ κάλλη.» 

Καὶ τότε πάλι ὁ νεώτερος τὴν λυγερὴν ἐλάλει∙ 

325 «Μηδὲν μὲ βρίζῃς, ἄσκημη, μηδὲν μὲ ξατιμάζῃς, 

πανάσχημη, χοντρόχειλη, χαμηλοφρύδα, μαύρη, 

στολίζεσαι καὶ εἶσαι ἄσκημος, νίβγεσαι καὶ μαυρίζεις, 

καὶ ὅταν ἐβγῇς ἐκ τὸ λουτρόν, ὁμοιάζεις ἀγριοκάτης.» 

Καὶ τότε πάλι ἡ λυγερὴ τὸν νεώτερον ἐλάλει∙ 

330 «Μηδὲν μὲ βρίζῃς, νεώτερε, μηδὲν μὲ ξατιμάζῃς. 
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